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TAP
THE LEVER!

AUSRICHTUNG DES VORDERRADS
Sollte der Trolley nicht geradeaus laufen und eine Justierung ist 
erforderlich, folgen Sie bitte den hier folgenden Anweisungen.

Zunächst stellen Sie bitte fest in welche Richtung der Trolley zieht (auf 
einer geraden, trockenen Oberfläche Trolley laufen lassen). Dann lösen 
Sie bitte 2-3 Umdrehungen die linke ACHSSCHRAUBE (1) neben der 
JUSTIERUNGSPLATTE (2), um eine Justierung zu ermöglichen.

Bei einem Ziehen nach rechts, drehen Sie die JUSTIERUNGSPLATTE (2) 
in Richtung “L” herunter damit die Laufrichtung des Trolleys mehr nach 
links ausgerichtet wird. Bei einem Ziehen nach Links, drehen Sie die 
JUSTIERUNGSPLATTE (2) in Richtung “R” herauf damit die Laufrichtung 
des Trolleys mehr nach rechts ausgerichtet wird.

Drehen Sie die JUSTIERUNGSPLATTE (2) jeweils in kleinen Schirtten 
(ca. 15 Grad) und testen die neu eingestellte Laufrichtung.

Wenn der Trolley richtig ausgerichtet ist, ziehen Sie die linke 
ACHSSCHRAUBE (1) wieder an. Achten Sie darauf die Schrauben nicht 
zu überdrehen.

FRONT WHEEL ALIGNMENT
If your cart is not tracking straight and requires the front wheel alignment 
to be adjusted, please follow these steps.

First, determine which direction the cart is turning or tracking by testing it 
on long flat surface. Second, loosen 2-3 turns the LEFT AXLE NUT (1), 
near the ADJUSTMENT PLATE (2) to allow adjustment.

For a cart that turns too much to the Right before adjustment, turning the 
ADJUSTMENT PLATE (2) downwards the “L” direction will adjust the 
alignment more to the Left. For a cart that turns too much to the Left, turn 
the ADJUSTMENT PLATE (2) upwards the “R” direction.

Turn the ADJUSTMENT PLATE (2) in small increments of approximately 
15 degrees. Test after until the alignment is corrected.

When alignment is correct tighten the LEFT AXLE NUT (1), being careful 
not to over tighten these components.

ALINEAMIENTO DE LA RUEDA DELANTERA
Si su carro no va recto y que hace falta alinear la rueda delantera, les 
rogamos siguen las siguientes instrucciones de uso.

Primero, determinar si el carro gira hacia la derecha o izquierda 
comprobándolo en un suelo plano. Secundo, aflojar de 2-3 turnos el 
TORNILLO IZQUIERDO DEL EJE (1), cerca de la PLACA DE AJUSTE 
(2) para proceder a la alineación de la rueda delantera.

Si su carro tira hacia la Derecha antes de la alineación, girar la PLACA DE 
AJUSTE (2) hacia abajo en dirección de la “L” para corregir la alineación 
más hacia la Izquierda. Si su carro tira más hacia la Izquierda, girar la 
PLACA DE AJUSTE (2) hacia arriba en dirección de la “R”.

Girar  la PLACA DE AJUSTE (2) por pequeños niveles de 15  grados. 
Luego comprobar que la alineación ha bien sido completada.

Cuando la alineación es correcta apretar el TORNILLO IZQUIERDO DEL 
EJE (1), vigilando que no se aprieten excesivamente estas piezas.

ALIGNEMENT DE LA ROUE AVANT
Si votre chariot ne roule pas droit et qu’un ajustement de la roue 
avant s’avère nécessaire, merci de suivre les instructions suivantes.

Dans un premier temps, déterminer si le chariot vire à droite ou à 
gauche en le testant sur une surface plane. Dans un deuxième 
temps, desserrer de 2-3 tours  l’ECROU GAUCHE DE L’AXE (1), 
prés de la PLAQUE DE REGLAGE(2) pour procéder à  
l’alignement.

Si votre chariot tire sur la Droite avant l’alignement, tourner la 
PLAQUE DE REGLAGE (2)  vers le bas en direction du “L” pour 
corriger l’alignement davantage vers la Gauche. Si votre chariot tire 
vers la Gauche, tourner  la PLAQUE DE REGLAGE (2) vers le haut 
en direction du “R”.

Tourner la PLAQUE DE REGLAGE (2) par petits crans d’environ 15  
degrés. Vérifier par la suite que l’alignement est correctement réglé.

Lorsque l’alignement est correct serrer l’ECROU GAUCHE DE 
L’AXE (1), en faisant attention à ne pas serrer excessivement ces 
pièces.

Rovic products are sold worldwide through our distribution 
partners which are the representative distributors for their 
countries.  Therefore specific warranty coverage may vary due to 
legal requirements in individual countries.  However, Rovic is 
committed to keeping its carts working.  If you require a specific 
part or have a problem with an older cart, we want to take care of 
you.  The best way for us to do that is for you to contact the 
distributor for your country through our website:
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The brake must be adjusted to ensure the BRAKE HAMMER properly 
engages the FRONT WHEEL when the brake is in the ON position. If 
the brake slips or the cart rolls away while the brake is ON, you must 
adjust the brake cable as shown.

Die Bremse muß eingestellt warden, um sicherzustellen, dass der 
BREMSHAMMER in korrekter Weise das FRONTRAD blockiert im 
ON Zustand des Bremshebels. Wenn im ON Zustand die Bremse 
rutscht oder der Trolley wegrollt, muß das Bremskabel wie 
beschrieben eingestellt werden.

Le frein doit être ajusté pour s’assurer que le MARTEAU DE FREIN 
fonctionne correctement sur la ROUE AVANT quand le frein est en 
position ON. Si le frein patine ou quand le frein est en position ON, 
vous devez ajuster le câble du frein comme indiqué.

Debe ajustar el freno para asegurar que el MARTILLO DE FRENO 
funcionne correctamente sobre la RUEDA DELANTERA cuando el 
freno esta en la posición ON. Si el freno patina cuando este en 
posición ON, debe ajustar el cable de freno como indicado.


